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EXPERIENCIA LABORAL

1. En Traducción e Interpretación

Desde 2009: Traductora/revisora autónoma de proyectos de diferente índole, combinación español-inglés. Entre mis clientes se incluyen el Banco Interamericano de Desarrollo, la Organización de Estados Americanos, el arzobispado de Granada y varias agencias de traducción estadounidenses y españolas. Especialidades: desarrollo; DDHH; diabetes, nutrición y gastronomía; filosofía y psicología.
Verano 2008: Prácticas en el servicio de traducción e interpretación del Banco Interamericano de Desarrollo en Washington, DC (EEUU).

Verano 2007: Prácticas en el servicio de interpretación, traducción y transcripción del Tribunal Superior de Justicia del condado de Maricopa, ciudad de Phoenix, AZ (EEUU). Entre mis responsabilidades se incluían la interpretación de entrevistas con presos y la traducción de diversos documentos.
Primavera 2005: Intérprete español-inglés para los servicios públicos, Clínica Americares, Bridgeport, CT (EEUU).

2003-2004: Traductora/intérprete español-francés-inglés del equipo de edición de la publicación mensual Saveur, Nueva York (EEUU).
2. En el sector de la Restauración

2002-2005: Cocinera en el restaurante francés Jean-Louis, Greenwich, CT (EEUU).

2003-2004: Investigadora culinaria y cocinera para la publicación mensual Saveur, Nueva York.

Marzo-Mayo 2003: Ayudante de sommelier en el restaurante “21” Club, Nueva York.

1999-2000: Cocinera de repostería en el Union League Café, New Haven, CT (EEUU). 

FORMACIÓN ACADÉMICA

2006-2009: Monterey Institute of International Studies, California (EEUU): Máster en traducción e interpretación, con beca por méritos de estudios.

2007-2008: Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad de Granada: Cursé las asignaturas de traducción científica-técnica (notable) e interpretación de conferencias (sobresaliente), entre otras, dentro de un programa de intercambio organizado por el Granada Institute of International Studies.
2001-2003: Culinary Institute of America, Hyde Park, NY (EEUU): Diplomatura de dos años en Restauración con premio extraordinario fin de carrera.

1997-2001: Yale University, New Haven, CT (EEUU): Licenciatura cum laude en Matemáticas y Filosofía. Asignaturas igualmente cursadas, entre otras: lengua japonesa, lengua española, historia del arte, macro y microeconomía.

CURSOS COMPLEMENTARIOS

2005-2006: Seis cursos de lengua, literatura y política española en el Centro de Lenguas Modernas de la Universidad de Granada, con las calificaciones de notable y sobresaliente. Asignatura igualmente cursada: “Análisis de textos: Literatura, Arte y Sociedad,” un seminario con la directora del Granada Institute of International Studies, con la calificación de sobresaliente. 

Verano 2005: Curso intensivo de español, nivel avanzado. Middlebury College Spanish

Language School, Vermont (EE UU), con la calificación de sobresaliente. 

Enero-Mayo 2000: Cuatro cursos de lengua, literatura y cultura japonesa en el Kyoto

Center for Japanese Studies, Kyoto (Japón), con las calificaciones de notable y beca por

méritos académicos.
Verano 1999: Curso de lengua japonesa en la Hokkaido International Foundation, 

Hakodate (Japón), con la calificación de sobresaliente. 

IDIOMAS DE TRABAJO: 
Inglés: 

Lengua materna.

Español: 
Casi nativa.

OTROS IDIOMAS: 

Francés: 
Nivel intermedio.

Japonés:
Nivel básico. 

INFORMÁTICA
Microsoft Office: nivel superior
Wordfast 
